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АКТУАЛИЗАЦИЯ СОЦИАЛЬНО  ЗНАЧИМОЙ  ЛЕКСИКИ 
В  СОВРЕМЕННОЙ  ПУБЛИЦИСТИКЕ
         Как известно, публицистический стиль оперативно отражает появление новой лексики в языке, в том числе – формирование новых значений общеупотребительных слов. Такие изменения способствуют расширению сочетаемости лексем, что, в свою очередь, влияет на нормы словоупотребления. Подобные изменения в ряде случаев приводят к тому, что нейтральная лексика может вовлекаться в сферу оценки. Механизмом формирования оценки у нейтральной лексемы является метафора, при которой «слово, обозначающее какой-либо класс предметов, явлений, действий или признаков, употребляется для обозначения объектов, принадлежащих к другому классу» [1, с. 147]. 
           Газетно-публицистический стиль особенно чутко реагирует на общественно значимые события, характерные для современной жизни России: техногенные катастрофы, террористические акты, несчастные случаи и др. Одним из таких «резонансных» событий последнего времени  стал произошедший в декабре 2009 года пожар в ночном клубе «Хромая лошадь» г. Перми, повлекший многочисленные человеческие жертвы. Это трагическое событие обусловило не только значительную активизацию употребления в СМИ прилагательного хромой, но и развитие его сочетаемости. 
Следует отметить, что  само название заведения – «Хромая лошадь» – является негативно маркированным, так как оно изначально связано с отрицательными ассоциациями: хромая лошадь как дефектное, бесполезное в хозяйстве животное не представляет никакой ценности для человека и  обречена на умерщвление. Весьма показательно, что сразу же после этого события, 5 декабря 2009 года, в Интернете появился материал, в котором указывалось на наличие некой мистической закономерности: в словах гимна этого ночного клуба, т.е. текста, являющегося символом заведения,  а значит – в какой-то мере определяющего его судьбу,    присутствует мотив огня: «Личной жизни не конец,/ Под бликами огней/ Поскачет рьяно жеребец / Галопом вслед за ней». Таким образом, по словам автора заметки, «слова «под бликами огней» в гимне клуба оказались пророческими для сотен посетителей заведения» [4].
С  пермской трагедией тематически связаны некоторые газетные публикации, в названиях которых используется слова хромой и хромать. Так, название публикации «Хромая совесть» (АиФ, 09.12.2009) помогает автору через актуализацию переносного значения слова хромой – ‘неполноценный, ущербный’ – донести до читателя мысль о духовной ущербности людей (владельцев заведения и местных властей), по вине которых произошла трагедия и которые, заботясь о денежной прибыли, пренебрегали безопасностью посетителей ночного клуба.
Иное контекстуально обусловленное значение – ‘мистический, приносящий несчастье’ – реализуется словом хромой в интернет-материале «Хромой экспресс»: автор публикации, посвященной трагическим событиям в России в 2009 году и, в частности, крушению  в результате террористического акта поезда «Невский экспресс» 27 ноября 2009 года, обращает внимание на мистическое совпадение этого происшествия с аналогичным крушением этого же поезда: «Катастрофа, которая произошла в 25 километрах от станции Бологое Октябрьской железной дороги, опровергла поговорку о том, что снаряд не падает дважды в одну воронку.  <…> Точно такое же происшествие с тем же самым поездом произошло два года назад, в августе 2007-го. Тогда обошлось без жертв, однако причина в обоих случаях была одна и та же: теракт» [6].   

В  небольшой газетной заметке, озаглавленной «Хромаем дальше» (АиФ, 04.03.2010), с сожалением констатируется, что местные пермские чиновники, продолжая оставаясь на своих местах, не несут административной (и тем более моральной) ответственности, не делают должных выводов из трагедии и потому продолжают «хромать дальше», т.е. потенциально создают условия для повторения подобных трагедий: После пожара в ночном клубе «Хромая лошадь» в Перми были отстранены три министра правительства края. И вот на днях все трое вернулись на работу. Хромаем дальше… 
         Очевидно, что узуальное значение лексемы хромой – ‘имеющий укороченную, увечную или больную ногу, неспособный ходить ровно’ –  содержит исходную негативную сему («протосему»), обусловленную стереотипными представлениями о хромоте как о недуге, отклонении от нормы. Прежде всего, это слово используется для негативной оценки внешнего вида человека:  Как-то красавица Бьюти нашла себе пару, так на него без слез не взглянешь: хромой, облезлый, старый (КП, 2006.09.04). В дальнейшем на базе этой ярко выраженной потенциальной семы активно развиваются соответствующие переносные значения, что отражает общеязыковую закономерность: «Вторичная семантика, имеющая отрицательную оценочность, характеризуется диффузностью, обеспечивающей возможность ее разнонаправленных реализаций, скрепленных общностью негативной семы»  [5, с. 158].

В частности, прилагательное хромой, вступая в сочетание с существительными-зоонимами, неизменно формирует у них негативную оценку. Отмеченная закономерность отчетливо прослеживается в следующем контексте, в котором речь идет о субъективности судей, оценивающих танцевальный конкурс: И уже выводи на танцпол хоть хромого медведя в сарафане – все равно победишь! (КП, 2007.09.03). Очевидно, что употребление существительного медведь в данном случае помогает реализовать авторскую иронию: образ этого животного в русской языковой картине мира неизменно ассоциируется с неуклюжестью, медлительностью. Сравн. также употребление слова хромой в  синонимическом ряду других определений, имеющих общее значение   ‘что-либо, приносящее беду’:  Ни бедных, ни рыжих, ни хромых, ни черных кошек, ни разбитых зеркал я не боюсь (Изв., 2005.02.18).
Достаточно часто лексема хромой используется в составе фразеологизмов. Так, идиома  хромая утка ‘о политике, который в скором времени должен сложить с себя полномочия’ представляет собой заимствование из английского политического жаргона: СМИ делают из Путина  хромую утку.  Масс-медиа хвалят преемника больше, чем президента (РИА Новости, 2007.12.08). Расширение семантики фразеологизма хромая утка в результате употребления его в значении ‘предмет, который в скором времени прекратит своё существование’ наблюдаем в названии газетного материала «Доллар – хромая утка».
Устойчивое сочетание переехать дорогу на хромой кобыле соотносится с  идиомой перебежать дорогу в значении ‘помешать кому-либо в  его деле’, но образный конкретизатор хромая кобыла наполняет содержание  всего фразеологизма новыми оттенками, связанными с представлениями о несчастье: Переехал ему дорогу на хромой кобыле. Пусть уж простит меня Овечкин (А. Иванов. Географ глобус пропил). К этому же типу фразеологизмов можно отнести устойчивое словосочетание на хромой козе объехать в значении ‘превзойти хитростью, обмануть’: Мы же советскую власть на хромой козе обязательно объедем! (КП, 2005.08.23).

Негативная оценка хромоты связана с весьма архаичными представлениями. В мифологической картине мира многих народов признаком хромоты наделяются амбивалентно оцениваемые персонажи, прежде всего – кузнецы, среди которых наиболее известен бог-кузнец Гефест – сын Зевса и Геры, характеризующийся, с одной стороны, как добродушный, приветливый, а с другой – грозный, суровый и карающий.   По мнению А.Л. Барковой, хромой кузнец как мифологический персонаж амбивалентен: с одной стороны, «образ хромого кузнеца восходит к представлениям о Змее – владыке иного мира, хозяине подземного огня, создателе человека, а  хромота кузнеца – не что иное, как безногость Змея»; с другой стороны,  «сам кузнец, его творения и его подопечные выступают в рода змееборцев». В мировой мифологии кузнец предстает обитателем подземного мира (пещера – символ преисподней; невозможность покинуть пещеру – аналог хромоты), «он обладает магией – как благой, так и губительной, поэтому такой кузнец вызывает одновременно и почтение и страх» [2]. Чехам известны поверья о Хромом Поле – покровителе любителей пива, именем которого называют питейные заведения и который обладает магическими способностями, объясняемыми его связью с нечистой силой [3].

 Негативный потенциал  семантики  прилагательного хромой позволяет ему в процессе функционирования развивать переносное оценочное значение ‘дефектный, имеющий недостатки, изъяны’, реализующееся в сочетании с неодушевленными существительными: Весь интерьер – три хромых стула и несколько приклеенных к стене бумажек (КП, 2004.07.19). Сравн. также следующий пример из художественного текста:  Паровозишко тащил какой-то сброд слегка починенных, хромых вагонов (В. Астафьев. Веселый солдат). Кроме того, это оценочное определение может характеризовать группу лиц, в частности – не достигших высоких результатов спортсменов: Экспертиза Александра Бубнова: ЦСКА и его хромые соперники. (Сов. спорт, 31. 10. 2006);  С тех пор «хромая» команда не может пройти дальше отборочных туров или четвертьфинала (КП, 2006.12.23). 
Сочетаясь с абстрактными существительными женского рода, слово хромой также реализует негативно-оценочную семантику: ‘неудачная, несложившаяся’.  То же и с судьбой – чем меньше вы сами понимаете, к чему стремитесь и куда хотите двигаться, тем больше вами будут управлять те самые вложенные с детства «программы» «хромой судьбы» («100% здоровья», 2002.12.11); ‘ущербная, имеющая недостатки’. Когда мысль опирается на палку, почему-то никому не приходит в голову, что это – хромая мысль и она будет мстить за свою хромоту  (Ф. Искандер. Понемногу о многом). 

Крайне негативную семантику реализует рассматриваемое прилагательное и как компонент окказионального фразеологизма хромой на голову ‘больной, психически ненормальный’: Однажды, в один далеко не прекрасный день, хромой на голову «нелегал» обвинил родичей то ли в масонском заговоре, то ли в нарушении прав негров Республики Конго («Криминальная хроника», 2003.06.24). 

Качественное прилагательное хромой не может иметь степени сравнения, поскольку  обозначает постоянный признак, но  в публицистическом дискурсе образованное от него окказиональное качественное  наречие употребляется именно в такой форме, способствуя «заострению» внимания реципиента: На фоне растущего качества потребительских сегментов жизни система и её институты выглядят все хромее и хромее (РИА Новости, 2005.10.11).            
              Таким образом, публицистический стиль, реализуя свою основную – воздействующую – функцию, оказывает существенное влияние на формирование различных оттенков негативно-оценочного значения прилагательного хромой, активное использование которого обусловлено как особенностями его внутренней формы, так и внеязыковыми обстоятельствами –  социально значимым, «резонансным» событием.  
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